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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ 

 

Глобальний моніторинг (Global Language Monitor) кожного року фіксує кілька 

сотень нових слів в англійській мові. Можна помітити, що багато із них містять 

образний потенціал є тропеїзованими. Тропи стають вживанішими у зв’язку з 

тенденцією до мовної економії, необхідністю у влучних, яскравих означеннях, що 

формуються на основі асоціацій схожості, суміжності характеристик інших понять. 

Одним із найшвидших джерел інформування та наймасовіших сфер комунікації, що 

використовують тропи і соціалізують їх, є масмедійні ресурси: теле–, 

радіотрансляції (їх скрипти), друковані видання (інтернет версії), блоги та інші. 

Огляд праць із філософії та загального мовознавства (Аристотель, Квінтіліан, 

П. Абеляр, Г. Гадамер, Ф. Ніцше, Т. Гобс, Дж. Локк, А. Бергсон, Л. Вітгенштайн, 

Е. Гуссерль, Х. Блюменберг, М. Блек, У. Джеймс, Е. Маккормак, Дж. Лакофф, 

М. Джонсон) дає підстави стверджувати, що тропи викликають науковий інтерес та 

поширене використання у працях філософів та лінгвістів ще з часів Античності. 

Метафоро–метонімічний процес особливо на сучасному етапі розвитку 

лінгвістики набуває міждисциплінарного характеру і досліджується у 

багатоаспектному вимірі: як метамовний засіб, елемент конструювання теорій, 

механізм пізнання, прагматичний елемент моделювання у медіа. Вся ця 

множинність теорій дає можливість пошуку універсального підходу до трактування 

природи, структури та функцій тропів. 

Лінгвісти у працях останніх десятиріч 20 та початку 21 століття виробили 

низку теоретично–практичних підходів до трактування сутності тропів. До них 

належать стилістичний, інтеракціональний, когнітивний, семантичний, 

культурологічний, нейролінгвістичний та прагматичний аспекти (І. В. Арнольд, 

І. Р. Гальперін, О. М. Мороховський, М. Блек, А. Річардс, К. Бюлер, В. М. Телія, 

Дж. Лакофф, М. Джонсон, Е. Маккормак, Е. Ортоні, Е. Касирер, С. О. Хахалова, 

В. А. Маслова, О. С. Кубрякова, В. З. Дем’янков, А. С. Самігулліна, В. Бамбініа, 

К. Джентілі, Е. Ріккардіо, П. Берніетто, О. В. Темнова, О. О. Рикова). Дотичним до 

нашого дослідження питанням дискурсу, масмедійних джерел та імплікації тропів у 

певному функціональному стилі займалися Р. Гіора, Е. Семіно, Дж. Чартеріс–Блек, 

Р. Кабалеро, Л. Камерон, В. Г. Борботько, Г. Г. Москальчук, А. М. Баранов, 

Ю. М. Караулов, В. В. Виноградов, Д. М. Колесник, С. С. Коломієць, Н. В. Лазебна, 

Г. М. Дядюра.  

Усе ж, попри динаміку наукових розвідок про тропи, аналіз теоретичних 

джерел дає підстави стверджувати, що це явище в англістиці у структурному та 

функціонально–прагматичному ракурсах системно не проаналізоване. 

Актуальність наукової праці визначено відповідністю його об’єкта та 

методології сучасному мовознавчому антропоцентричному та міждисциплінарному 

підходу, обраним семантико–когнітивним і прагматичним аналізом інтерпретації 
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тропів у масмедійному дискурсі, що впливає на розвиток мовленнєвих процесів. З 

огляду на потенціал тропів серед англійських лексичних новоутворень, у дисертації 

проаналізовані їх семантичні, типологічні та синтаксичні характеристики.  

Зв'язок роботи з науковими темами. Дослідження виконане у межах 

науково–дослідної тематики факультету іноземних мов Львівського національного 

університету імені Івана Франка “Сучасні напрями формування структурно–

семантичних і когнітивно–дискурсних парадигм германських, романських і 

класичних мов”. (шифр теми 0114U004243). Тема дисертації затверджена на 

засіданні вченої ради Львівського національного університету імені Івана Франка, 

протокол № 9/2 від 27.02.2013 року. 

Метою дисертації є дослідження тропів і процесу тропеїзації та його 

структурно–семантичних, когнітивних і прагматичних характеристик у сучасному 

англомовному масмедійному дискурсі. 

Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання низки завдань: 

 визначити сутність метафори як процесу перенесення образного значення та 

еволюцію трактування тропів у межах лінгвофілософського та мовознавчого 

досліджень, 

 розкрити зміст поняття “тропи”, їх структурно–семантичні види та 

характеристики,  

 розробити методику дослідження: алгоритм виявлення тропів у мовленнєвих 

ситуаціях та інтерпретації смислових трансформацій, 

 проаналізувати метафоро–метонімічні перенесення за допомогою 

концептуальних моделей та їх фреймове представлення в сучасній медіа картині 

світу, 

 виявити словотвірний потенціал тропів, їх частиномовне представлення у 

вокабулярі мови, 

 окреслити особливості сучасного англійського масмедійного дискурсу та 

синтаксичні рамки, у яких реалізується значення тропів,  

 охарактеризувати фактори, які сприяють тропеїзації медіа та дослідити вплив 

тенденції на загальномовний рівень,  

 висвітлити явище невербального вираження тропів у рекламному жанрі, 

 класифікувати функції тропів у медіа дискурсі та розмежувати підвиди 

моделювання контексту тропами. 

Об’єкт наукової розвідки  вербальні та невербальні засоби вираження 

образного смислу в англомовному масмедійному дискурсі. 

Предмет  структурні, семантико–когнітивні, культурні, словотвірні, 

синтаксичні та прагматичні особливості функціонування тропів і тенденції до 

тропеїзації англомовного масмедійного дискурсу.  
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Матеріалом дослідження слугували понад 1500 тропів, відібраних за 

допомогою комплексної методики у фронтальному обстеженні фрагментів медіа 

текстів авторитетних англомовних медіа джерел, особливо скриптів телепередач, 

друкованих та онлайн видань газет, блогів новин (The Independent, The New York 

Times, The Time, BBC, EuroNews, Associated Press, Sydney Morning Herald (Australia), 

Chicago Tribune, Vancouver Sun, The Globe and Mail, The Daily Telegraph, The 

Economist, Guernica, eWeek, The Wall Street Journal, The New Climate Almanac, 

Forbes, Huffington Post, Oxford Words Blog, WordSpy blog та ін.) за період 1999 – 2015 

років загальним обсягом понад 1000 сторінок та дані суцільної вибірки із словників 

неологізмів, тлумачних та синонімічних лексикографічних джерел. 

Методи дослідження. Основою виконання дослідження слугували 

загальнонаукові та лінгвістичні методи. Серед загальнонаукових були застосовані 

абстрагування та узагальнення — для виокремлення найсуттєвіших теоретичних 

даних, які стосуються досліджуваної проблеми, індукція — для визначення напряму 

проведення розвідки, кількісний аналіз — для підрахунку відсоткового складу 

імплікації тропів у медіа дискурсі. Спеціалізованою методологічною основою 

послужили фундаментальні положення сучасного мовознавства, що стосуються 

шляхів аналізу механізмів метафоризації. Основними методами є структурно–

семантичний, що виявляє асоціативну сему вихідного поняття, яка 

переосмислюється і тропеїзується у похідному слові, метод когнітивної 

інтерпретації, що розкриває взаємозалежність особливостей формування 

ментальних структур на основі порівняння та закономірностей їх вербалізації на 

смисловому рівні, фреймовий аналіз моделювання підтипів концептуальних 

метафори та метонімії, словотвірний та частиномовний аналіз для виявлення 

потенціалу тропів, які вживаються як повнофункціональні лексеми і формують 

похідні слова, дискурсивний аналіз, що інтегрує інтерпретацію певного відрізку 

тексту, його смислові зв’язки та мету висловлення, прагматичний, що дозволяє 

виявити функції тропів та наміри мовця в кожній конкретній мовленнєвій ситуації. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що в праці серед 

інших досліджень української англістики вперше: 1) запропоновано термін 

“тропеїзація” для позначення тенденції поширення фігур мови у медіа текстах, 

2) виділено та класифіковано тропеїзовані одиниці із сукупності оказіональної та 

фіксованої нової лексики початку 21 століття за сферами–джерел та реципієнтів, 

3) використано комплексний когнітивно–семантичний аналіз для виявлення 

алгоритму кодування асоціацій у тропах, 4) проведено аналіз функцій та 

прагматичних можливостей тропів у медіа на вербальному та невербальному рівнях. 

Теоретичне значення дисертації полягає в тому, що висновки щодо 

структури тропів, змісту образних трансформацій, процесів формування та 

реалізації прагматики мовних фігур в англомовному масмедійному дискурсі є 

внеском у лексикологію, лінгвостилістику, медіалінгвістику, когнітивістику, 
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лінгвокультурологію, прагмалінгвістику та мультимодальну лінгвістику /стилістику. 

Здійснене дослідження може доповнити теорію сучасної метафори як науки. 

Практичне значення одержаних результатів полягає в тому, що вони можуть 

застосовуватись у теоретичних курсах з “Лексикології англійської мови” (Розділ 

“Словотвір” та “Неологія”), “Стилістики” (Розділ “Метафора та метонімія”), 

“Методика викладання іноземних мов” у розділі “Формування 

лінгвосоціокультурної компетенції”; у спецкурсах з “Когнітивної лінгвістики”, 

“Інтерпретації тексту”, “Лінгвокраїнознавства”, “Сучасної теорії метафори”; а також 

для підготовки навчальних посібників, укладання спеціалізованих словників 

неології та метафорології, виконання бакалаврських, магістерських та 

дисертаційних робіт. 

Наукову новизну отриманих результатів узагальнено в таких положеннях, що 

винесені на захист: 

1. Тропи — це фігури мови, що творяться на основі перенесення смислу одних 

слів на позначення інших предметів. Дослідження тропів розпочалося із античної 

риторики та еволюціонувало у теорію метафори і метафорологію на сучасному етапі 

теоретичної лінгвістики, лінгвостилістичних та когнітивних студій.  

2. Асоціативні імплікації, що виникають у метафорі, позначає сема–

мотиватор / символ метафори, що у вихідному понятті займає ядерну позицію у 

конотаті. У похідній лексемі він займає диференційну або імпліцитну позицію і 

проходить певні трансформації. Метонімія базується на суміжному перепозначенні 

дотичних понять, що потребує визначення типу перенесення у процесі інтерпретації. 

У когнітивному зрізі простежуються різні типи моделей та фреймів метафоро–

метонімічних перенесень. 

3. Словотвірний потенціал тропів та їх частиномовне представлення 

підтверджують поліфункціональність фігур мови і їх поширення в різних 

функціональних стилях. 

4. Тропеїзація — це процес імплікації тропів та варіантів їх вираження у певному 

дискурсі. Він спричинений низкою суспільно–культурних чинників. Залучення 

фігур мови у медіа дискурс сприяє активізації різнорівневих мовних процесів. 

5. Стиль медіа дискурсу передбачає використання не тільки вербального коду, а 

й інших засобів для привернення уваги та переконання. Невербальний тип 

вираження образності тропів найпродуктивніше представлений у жанрі реклами. 

6. Прагматичний потенціал тропів в англомовному масмедійному дискурсі 

представлений інформативною, комунікативно–експресивною та прагматичною 

групами функцій. Остання із них здійснює вплив на переконання цільової аудиторії, 

які реалізуються у стратегічному моделюванні висновків читачів. 

Апробація. Результати та основні положення дисертації обговорено на засіданнях 

кафедр французької та англійської філології Львівського національного університету 

імені Івана Франка (2012 — 2015 рр.), на міжнародній конференції “Мова — 
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Література — Культура в контексті національних взаємозв’язків” (Бердянськ, 

2013 р.), міжнародній науково–практичній конференції “Актуальні проблеми 

германо–романської філології та освітній соціокультурний процес” (Тернопіль, 

2013 р.), VI всеукраїнській інтернет–конференції “Мовна освіта в Україні та за 

кордоном у XXI столітті” (Житомир, 2013 р.), міжнародній конференції 

“Wspolczesna nauka. Nowe perspektywy” (Варшава, 2014 р.), VIII міжнародній 

науковій конференції “Пріоритети германського і романського мовознавства” 

(Луцьк — Світязь 2014 р.), міжнародній конференції “Мова — література — 

мистецтво: когнітивно–семіотичний інтерфейс” (Київ, 2014 р.), науковій 

професійній конференції “Modern problems of education and science” (Будапешт, 

2015 р.), VIIІ міжнародній науковій конференції “Актуальні проблеми германської 

філології та прикладної лінгвістики” (Чернівці, 2015 р.), IX міжнародній науковій 

конференції “Пріоритети германського і романського мовознавства” (Луцьк — 

Світязь, 2015 р.) і на щорічних звітних конференціях професорсько–викладацького 

складу ЛНУ ім. І. Франка. 

Публікації. Основний зміст праці викладено в 11 джерелах, із них — шість, 

опублікованих у фахових виданнях України, одна стаття — видана в не фаховому 

виданні, що входить в міжнародні наукометричні бази, одна стаття, видана в 

Угорщині (м. Будапешт), та три — тези доповідей на науково–практичних 

конференціях.  

Структура дисертації. Дисертація складається із вступу, трьох розділів, 

висновків, списків використаних джерел (333 одиниці), п’яти додатків. Загальний 

обсяг дисертації — 230 с., із них 187 с. — основний текст. Робота містить 1 таблицю 

та 4 рисунки.  

 

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ 

У вступі обґрунтовано актуальність обраної теми дослідження, 

сформульовано її мету та завдання, визначено об’єкт та предмет, зазначено матеріал 

дослідження, з’ясовано його наукову новизну, теоретичну та практичну цінність, 

подано інформацію про апробацію роботи, зазначено її структуру та обсяг. 

У Розділі 1 “Теоретичні основи дослідження тропів” висвітлено підходи до 

вивчення тропів у різні історичні періоди, виокремлено основні структурні елементи 

тропів, їх класифікацію на основі спільної стилістичної валентності та відмінності 

типів перенесень, обґрунтовано методологію дослідження. 

Історія дослідження тропів прослідковується із періоду Античності. У межах 

риторики троп розглядається як субституційна фігура — заміна слова значенням 

іншої лексеми (Арістотель), як скорочене порівняння (Квінтіліан, Теофаст). 

Дуалістичну природу тропів визначають як співвіднесення універсального та 

конкретного (А. Кентерберійський, В. Окаам) на основі концепту (П. Абеляр), ідеї 

(Платон) чи символу / образу (Х. Блюменберг). У 19 столітті протиріччя трактувань 
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тропу були однією із тем філософії раціоналістів та ірраціоналістів стосовно того, чи 

є троп запорукою наукового пізнання.  

З середини 20 століття мовознавчі теорії аналізують структуру та функції 

тропів. Риторичні фігури поділяються на власне фігури та тропи. Троп пояснюється 

як фігура мови (слово, словосполучення) (Н. А. Колотілова), як стилістична фігура 

(І. В. Арнольд, О. М. Мороховський), як взаємодія двох семантичних полів 

(М. Блек), категоріальна помилка (Д. Девідсон), когнітивний механізм (Дж. Лакофф, 

Е. Маккормак), елемент культурного прояву (О. Т. Хроленко), спосіб аргументації 

та присвоєння емоційно–оцінної характеристики предмету (О. О. Рикова). 

Психологізм та нейролінгвістика пропонує тезу про пересікання інформаційних 

потоків у тропах за аналогією до принципу дії нервових зв’язків (Р. Стін).  

Сучасний філософський напрямок метаметафоризму твердить про існування 

метареальності (К. О. Кедров, М. Н. Епштейн), а міждисциплінарний підхід 

пропонує науковий напрям метафорології, об’єктом якого є тропи із ракурсу 

дотичних до лінгвістики сфер, що дозволяє розширити знання про природу тропів та 

їх рекурентність у різних метамовах наук та функціональних стилях. 

Отже, тропи — втілення образного вживання слів, перенесення смислу одного 

слова на інше, що передбачає називання предмета поняттям, що за звичайної 

дистрибуції з ним не співвідноситься (В. Я. Задорнова). Компільована структурна 

модель тропу (А. Річардс, І. В. Арнольд, А. П. Чудінов) виглядає таким чином: 

зміст (the tenor), відносно якого будується троп; форма (the vehicle) — те, з чим 

порівнюється предмет, що виражає зміст; основа порівняння (the ground) — 

значення, що актуалізується; відношення між першим і другим поняттям; 

техніка / тип перенайменування (macaroni defence — антизагарбницький захист).  

Спільним фактором у розгляді тропів є їх стилістична валентність 

(І. В. Арнольд). Вона об’єднує кілька основних ознак: 1) наявність новизни, за 

якими тропи поділяються на оказіональні, узуальні та стерті / мертві (ape diet, 

dotcom, Frankenfood); 2) присутність емоційно–оцінного маркера: позитивні, 

негативні, нейтральні та приховані / завуальовані (digital detox, cup holder cuisine, 

crosstitute, bio event); 3) кількість синонімів: виправдані, популярні, невиправдані 

(club sandwich generation, Christmas creep, baby nuke).  

За видами / типами перенесення найменування більшість мовознавців 

(Д. І. Ганич, І. С. Олійник, К. Барк) виділяють такі види тропів: метафора —

 перенесення найменування із одного поняття на інше на основі схожості певних 

ознак. Метафора уособлення / персоніфікація / прозопопея — перенесення чи 

наділення людськими якостями неживі предмети, абстрактні поняття (skinny street). 

Звукова метафора — парономазія (hilly villy, hobby bobby, tramp stamp). 

Синестезія — перехрещення різних типів сенсорного сприймання (silent view, cold 

screen). Метафора на основі іронії, яка називає предмети за допомогою емоційної 

оцінки, глузливо–критичного ставлення автора (antilibrary, arm candy, beauty junkie). 
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Метонімія — троп, що містить перейменування у зв’язку суміжності 

характеристик дотичних понять. Перенесення номінації цілого за його частиною і 

навпаки — синекдоха (Russia and America: handshake but no smiles). Види суміжних 

трансферів також включають називання наслідку / результату за причиною, 

контейнера за вмістом, предмета за знаряддям, процесом і результатом, 

дією / функцією та інструментом, часом і простором / подією, місця і 

предмета / події (ragequit, frost quake, facepalm, pink eye). Антономазія — заміна 

власної назви яскравою її характеристикою (the Smoke для London); зворотній 

процес — архетипне ім’я (archetypal name) — використання власної назви для 

асоційованої з нею загальної характеристики (a Tax (from Texas) для a cowboy).  

Евфемізми — політкоректні, ввічливі лексичні одиниці, що нейтралізують у 

мовленнєвому контексті вікову, майнову, расову, етнічну, фізичну / розумову, 

соціальну, військово–політичну дискримінацію / недостатки / загрозу, або 

замінюють слова–табу, нецензурну лексику (alternative lifestyle (same sex person), 

senior moments (sclerosis), generation XL (fat people)). Протилежним значенням до 

евфемізмів є дисфемізми — псевдокоректні лексичні одиниці на основі 

гіперболізації негативної оцінки, що виражають звичні поняття у грубій формі, щоб 

наголосити на пейоративному значенні (processed animal carcasses (meat), cruelty 

free products (milk, honey), dead tree edition (newspaper), alzheimic (oblivious), jihad job 

(terroristic attack)). 

Перифраз — троп на заміщення поняття дескриптивним шляхом з 

урахуванням характерних ознак, еквівалентне слову аналітичне висловлення (black 

and white evidence (clear), windy city (Chicago), eat what you kill (no debt and no 

income), a dog that caught a car (unsuccessful aim), career change opportunity (dismiss)).  

Мовна вибірка дала змогу визначити кількість кожного виду тропу у медіа 

джерелах (рис 1.). 

28%

35%

16%

7%

14%

Метафора

Метонімія

Евфемізм 

Дисфемізм

Перифраз

 
Рис.1 Представлення видів тропів в англомовному масмедійному дискурсі. 

 

Методика дисертації відповідає системно–структурній та антропоцентричній 

парадигмі сучасних лінгвістичних досліджень. Щодо міждисциплінарного підходу 
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визначено когнітивно–семантичний, когнітивно–дискурсивний та комунікативно–

прагматичний напрям дослідження (Л. А. Ковбасюк, Н. В. Романова).  

Робота над дисертацією передбачала 4 етапи: побудову теоретичної бази 

дослідження, формування корпусу мовної вибірки тропів із медіа текстів сучасних 

англомовних ЗМІ, аналіз мовних фігур з позицій концептів і особливостей їх 

реалізації на семантичному рівні мови, інтерпретацію характеристик імплікації 

тропів у медіа дискурсі та уточнення прагматичних проявів тропеїзованих лексем у 

медіа просторі. 

У Розділі 2 “Динаміка лексико–семантичних трансформацій” 

проаналізовано алгоритм інтерпретації семантичних змін у метафоро–метонімічних 

перенесеннях, застосовано когнітивну теорію метафори, передусім для окреслення 

найпродуктивніших сфер–джерел та реципієнтів у сучасному масмедійному 

дискурсі і для визначення когнітивних моделей та фреймів, що виділяються у межах 

розвідки. 

Асоціативні зв’язки / імплікації метафори є своєрідним містком між 

когнітивним переживанням та його відтворенням у мові та мовленні. Мисленнєві 

асоціації на семантичному рівні позначає сема–мотиватор (О. М. Кримець) /символ 

метафори (Г. М. Скляревська). Таким чином, із поняття виділяється конотативне 

значення певного порядку: суспільно притаманне, групове чи індивідуальне, що 

творить основу нового смислу в подальшому. 

Певна “асоціативна імплікація” передається із основного поняття в іншу сферу 

вживання — похідну. У вихідному слові (архісема) сема–мотиватор в більшості є 

ядерною, тобто займає одну із основних позицій в конотаті. У новому понятті 

символ метафори може займати різну позицію: ставати ядерною семою (дуже рідко), 

диференційною, імпліцитною. Сема–мотиватор може, в свою чергу, піддаватись 

низці трансформацій: 1) актуалізуватися, виходити на передній план, 2) додавати 

нові конотації у свій склад, 3) узагальнювати своє значення, переносити значення у 

сферу абстрактного розуміння, 4) звужувати значення, конкретизувати певні 

характеристики, 5) випадати зовсім, переходити в розряд імпліцитної позиції. 

Для зручності декодування утворення метафор та асоціативно–семантичних 

трансформацій, які відбулися всередині тропу, пропонується компільована схема 

інтерпретації метафор (О. М. Лагута, Pragglejaz Group): 1) вичленення потенційної 

метафоричної лексеми; 2) уточнення денотативного значення; 3) розпізнання 

ситуативно–контекстуального значення; 4) визначення семи–мотиватора; 5) 

ідентифікація виду зміни позиції семи–мотиватора; 6) тип трансформації, 7) вид 

метафори. Mr. Kramer passed what is perhaps the most exacting transplant screening 

test, what some call the wallet biopsy. After initial denials, Medicare and his private 

insurer…agreed to cover the costs of the transplant, allowing him to travel “out of 

network” to Pittsburgh for the procedure [The New York Times, 2001]. 1) biopsy у 

контексті money operation; 2) extraction of body tissue to determine the cause of disease; 
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3) performing health or business procedure that requires a huge sum of money, extracted 

from the personal budget or insurance; 4) extraction; 5) ядерна сема — диференційна; 

6) додавання нового значення “дорогого задоволення/процедури”; 7) метафора на 

основі схожості функцій. Використання медичного терміну біопсії ототожнилось із 

вилученням великої суми грошей на проведення певної процедури і зафіксувалося у 

лексемі “біопсія гаманця”. 

В основі метонімії є суміжне позначення. У ньому відсутня сема–мотиватор, 

тому схема інтерпретації є дещо іншою: 1) вичленення потенційної метонімічної 

лексеми; 2) уточнення денотативного значення, на основі якого утворилась нова 

назва поняття; 3) означення метонімічного поняття у межах контекстної ситуації, 

4) ідентифікація типу суміжного означення. Even if the court extracts a penalty on 

Microsoft's PC business, it will have shifted its money into new markets. Today, we pay a 

“Bill Gates tax” on every PC. Tomorrow, we'll pay a similar toll to Bill for satellite 

systems and cable systems [AnchorDesk, 1999]. 1) Bill Gates у контексті tax system; 

2) the founder and the chairman of the Microsoft Company; the creator of the operational 

systems; 3) the tax from buying a new PC in a form of OS licensing fees that go to 

Microsoft; 4) творець — його системні продукти. Ототожнення Біла Гейтса із усією 

інфраструктурою та політикою компанії Майкрософт сприяло формуванню нового 

поняття оподаткування у зв’язку з ліцензуванням операційної системи персональних 

комп’ютерів, названого “на честь” фундатора корпорації. 

Основою когнітивного аналізу метафоро–метонімічних зв’язків є мапування 

та моделювання. Мапування (накладання якостей одного предмета на інший) 

стосується виокремлення тематичного вихідного і цільового доменів (сфери–

джерела та сфери–реципієнта / мети) та їх систематичного набору відповідностей, 

які існують між складовими елементами обох сфер. Актуальними сферами–джерел 

є низка тематичних доменів: персонажі, відомі люди, бренди, кольори / цифри, 

природа, тварини, частини тіла, сімейні стосунки, одяг / аксесуари, соціальні 

відносини, побут, матеріали, простір, релігія, географія, комп'ютери, мілітаризм, 

спорт. Серед сфер, що використовують тропеїзовані лексеми (сфера–мета) є 

інформаційні технології, бізнес, масмедіа, сім'я (відпочинок, здорове харчування), 

урбаністика, соціальні відносини, гендерний аспект, політика, злочини, 

клімат / екологія, медицина. 

Метафоро–метонімічні накладання за сферами залучення визначаються як 

регулярні та нерегулярні мапування (Г. М. Скляревська), які поділяються на підвиди 

рекурентності представлення: предмет–предмет, предмет–фіз.світ, предмет–

абстракція, людина–людина, предмет–псих.світ, тварина–людина, фіз.світ–

псих.світ, тварина–предмет, тварина–тварина, фіз.світ–фіз.світ, людина–тварина, 

тварина–псих.світ, фіз.світ–людина. У словосполученні glass ceiling сфера–джерело 

є матеріал (скло), сфера–мета — бізнес (перешкоди для жінок у кар’єрному рості), 

тип перенесення — предмет–психічний світ. 
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Структура когнітивної інтерпретації виражається у когнітивних моделях 

метафори типу “А є В” та метонімії “А є для/замість В”. Ці моделі дозволяють 

узагальнити базові уявлення певного соціуму про світ. На основі мовної вибірки 

дослідження виокремлено наступні когнітивні моделі: People are 

Colours / Numbers / Letters, Business is Sea, Devices are Diseases, Programmers are 

Power, Money is A Little, WorkLife is Stress, Car is а Lifestyle, Environmentalism is 

Fashion, Mother is Familybase, Old Age is Obstacle. Оскільки концепти — це 

міжфреймові утворення, то когнітивна інтерпретація передбачає аналіз тропів за 

допомогою предметного, таксономічного, посесивного, акціонального та 

компаративного фреймових представлень (С. А. Жаботинська).  

Високий словотвірний потенціал тропів дозволяє формувати окремий пласт 

нової лексики. Спосіб комбінування має на меті утворення похідних лексичних 

одиниць. Афіксальний спосіб забезпечує входження тропів у дискурс в різних 

лексико–семантичних варіантах за допомогою префіксів та суфіксів. З–поміж 

префіксів активно використовуються de–, down–, anti–, demi–, em–, under– 

(de+elephant, down+ager, under+bus, anti+chalk, em+beefen). Суфіксальний спосіб 

використовує такі словотвірні морфеми: –ion, –ous, –able, –ity, –ic, –itude, –less, –er 

(uberiza+tion, Copenhagen+iza+tion, bragg+able, altzheim+ic, high+less). Префіксоїди 

є результатом продуктивності слова у телескопному способі творення: –icide 

“відщепилося” як “повноцінний” суфікс з suicide і утворило низку похідних понять: 

assum+icide, tempor+icide і mun+icide, де узагальнилось до поняття “вбивства 

певного явища, марнування”. Суфіксоїд –stitute (від prostitute) набув значення 

“зрадник, людина, котра швидко змінює погляди” у словах bio+stitute, blog+stitute, 

cros+stitute та ін.  

Достатньо продуктивним способом словотвору є основоскладання (mind+cast, 

cook+print, map+head, snail+paper). Контамінація / телескопія / бленд — 

скорочення частин слів / основ у різних модифікаціях: скорочення частини першого 

слова: edupunk (education+punk), ag–gag (agricultural+gag); скорочення частини 

другого слова: freegan (free+vegan), coldscape (cold+landscape); скорочення частин 

двох складових: agri+hood (agricultural+neighbourhood), brandalizm 

(branding+vandalism), flunami (flu+tsunami), giraffiti (giraffe+graffiti). За аналогією 

з’явилися слова forestbathing (із sunbathing), fat gap (від generation gap), elder proof 

(від child proof).  

Менш продуктивними способами творення тропів є конверсія (salmon, kettle, 

Bangalore, Amazon, bifocular, sea lion), ономатопея (sound interchange) і римований 

повтор (Hilly billy, Hobby bobby, Flash crash, vajayjay, bling–bling) та слова–гібриди, 

що поділяються на: 1) одна частина слова (основа чи афікс) англійська, інша — 

запозичена (ninja loan, fauxnormativity, Apparatgeist, jihad job), 2) одна частина 

лексеми на основі вербального коду, інша — виражена цифрою (1,5 generation, 

100 foot diet). Слова–зв’язки / ланцюжки (string compounds) описують одне явище 
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словосполученням чи реченням, написаним через дефіси (do–it–herself, grab–and–

goer, get–off–my–lawn). Таким чином, лексеми, вилучені методом вибірки із медіа 

текстів, утворюються за допомогою різних типів словотворення і представлені у 

співвідношенні на діаграмі (рис. 2). 
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Рис. 2 Кількісне співвідношення основних типів словотворення тропів 

 

За структурно–семантичними компонентами, що переосмислюються 

виділяються однокомпонентні та двокомпонентні тропи. Однокомпонентні у межах 

дослідження поділяються на: іменникові (bleachorexia, unicorn); прикметникові 

(похідні прислівникові) (bingeable, forever day); дієслівні, що описують стан, дію, 

просторові відношення, рух, часові відношення (deelephant, street). 

Двокомпонентний троп за синтаксичною конструкцією відповідає 

словосполученням. Серед поширених типів конструкцій: прикметник + іменник: 

viral marketing, molecular mixology, perennial shower; дієслово + іменник: walkshed, 

pester power, pump party; іменник + іменник: sweatwork, rain dance, ranchburger.  

Модифікації, яких зазнають тропооснови є: повні (у якому переосмислені 

обидва компоненти): soft / hard landing, green tape, pajamahadeen; часткові (у якому 

переосмислений один з компонентів): іnfoobesity, binge thinking, jigsaw family. Таким 

чином, семантико–когнітивні особливості формування образності тропів виявляють 

основні завдання мовних одиниць: назвати явище / предмет, окреслити його 

динаміку та охарактеризувати найважливіші ознаки. 

У Розділі 3 “Прагматико–функціональний аналіз тропів в англомовному 

масмедійному дискурсі” визначено поняття тропеїзації, чинники виникнення 

тенденції та вплив на мовні процеси, проаналізовано синтагматичну імплікацію 

тропів у дискурсі медіа, окреслено невербальне вираження тропів в рекламі та 

обґрунтовано прагматичний потенціал тропів за допомогою аналізу функцій. 

Сучасний англомовний масмедійний дискурс включає теле–, радіопередачі та 

їх письмові скрипти, газети, журнали (як паперові так і онлайн видання), науково–

популярні блоги та соціальні мережі. Основною одиницею медіа дискурсу є медіа 
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текст, на матеріалі якого здійснено аналіз тропів. Домінантними рисами сучасного 

медіа простору є соціальна оцінність, експресивність та прагматична спрямованість. 

Формат сучасного медіа тексту передбачає тематичну рубрикацію, “захоплюючий” 

заголовок, креолізованість, використання різних структурно–графічних засобів, 

логічно викладених речень та тропів, що дозволяє судити про широке їх поширення 

і тенденцію до тропеїзації медіа простору. 

Поняття тропеїзації зустрічається у контекстах низки лінгвістичних 

досліджень (Р. І. Стефурак, І. В. Хлистун, Н. М. Савчук, В. М. Богуцький). Отже, на 

рівні семантики мови тропеїзація — це вживання образного смислу слова для 

вербалізації інших понять, сучасних феноменів замість денотативних чи описових 

означень. На рівні дискурсу тропеїзація є тенденцією до активної імплікації тропів. 

Якщо припустити, що тенденція є активною на даному етапі розвитку мови, то вона 

повинна бути спричинена певною сукупністю факторів. Поширенню явища 

тропеїзації слугувала низка чинників: резонанс суспільно–політичних подій, 

прискорення темпу економічного життя, урбанізація, глобалізація, розширення 

кордонів та контактів між країнами, розвиток науково–технічних розробок, 

зростання впливу засобів медіа, тотальне використання технологій маркетингу, 

суспільне сприйняття подій. 

В основі нашого дослідження лежить гіпотеза саме про тенденцію до 

масового використання тропів у медіа просторі, що впливає на розвиток англійської 

мови та мовлення (1999–2005 рр. — із 2500 лексем 263 є тропами, що становить 

10,5% “можливості” до тропеїзації. 2005–2009 рр. — 1900 новоутворень, 532 тропи 

(28%). 2010–2015 рр. — 2100 неологізмів, 768 тропів (36%)). Отже, отримані 

результати свідчать про зростаючу кількість реалізації тропів у медіа текстах, що 

пропорційно відповідає тенденції до тропеїзації мови. 

Поява нових тропеїчних значень у словнику впливає і на подальший розвиток 

мови, що простежується у наступних тенденціях: мовна економія — cli–fi (climate 

fiction) контамінований та аналогічний до sci–fi позначає кліматичну фантастику; 

тенденція до регулярності використання образних значень — сlickprint (“відбитки” 

діяльності в мережі); закон абстрагування — щоб не розмежовувати види 

діяльності у сфері програмування, еліту спеціалістів, вербально об’єднали у термін 

geekerati; імпліцитність / завуальованість очевидних загроз, несправедливості — 

jihad job — робота смертника; тенденція до диференціації синонімів — 

tenpercentery — видавнича агенція, що успішно і наполегливо докладає зусиль до 

просування своїх продуктів і отримує з цього 10 % від прибутку; розвиток полісемії 

та омонімії — е–wallet з розвитком інтернет магазинів означало “електронні гроші”, 

згодом компанія Майкрософт запропонувала застосунок eWallet, що передбачає 

зберігання усіх персональних даних користувача в безпеці; взаємопереплітання 

словника — shrinkwrap, clickwrap, browsewrap — позначають приховані згоди, які 

користувач приймає автоматично — стиль формального листа, в якому 
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зустрічаються тропи, є досить регламентованим, проте, у даному випадку, 

використовуються слова розмовного стилю. 

Важливим у трактуванні тропів є визначення найближчого синтаксичного 

оточення, синтагматичних рамок, тобто тих слів, що входять у малий синтаксис — 

синтагму (предикативну, атрибутивну, об’єктивну, релятивну) та великий синтаксис 

(понадфразові єдності, текст) і виявляють образний смисл тропу. Таким чином, 

синтагматична імплікація тропів в англомовному масмедійному дискурсі може 

відбуватися кількома способами залежно від складності концепту, що 

вербалізується у фігурі мови: 1) тропи, що супроводжуються 

виносками / примітками / коментарями (або ж пояснюються безпосередньо у медіа 

статті). Тропеїзовані вирази потребують додаткового етимологічного, 

лінгвокультурного чи соціолінгвістичного пояснення; 2) тропи, взяті в лапки, що 

акцентують увагу на “новому” чи іронічному значенні лексеми; 

3) повнофункціональні тропи, що не потребують додаткових пояснень. 

Окрім вербального каналу тропи можуть передавати образність і за 

допомогою невербального способу, особливо яскраво представленого в рекламі 

(політичній, соціальній, комерційній). Прагматичними рисами сучасної реклами, що 

досягаються за допомогою вербального та невербального каналу передачі є: 

переконливість, оцінність, влучність, конкретність, імперативність, креативність.  

Реклама паркувальної системи для 

Фольксваген. Відсутність тексту замінюється 

зображенням, де колючий їжак намагається 

обережно вміститися між пакетиками з рибками 

аби не пошкодити їх, так як система–парктронік 

допомагає авто максимально легко і безпечно 

припаркувати транспортний засіб. 

 

Медіа дискурс із використанням тропів загалом покликаний інформувати, 

викликати інтерес, формувати свідомість і переконання. Таким чином, 

прагматичний напрямок аналізу тропів є невід’ємним у дослідженні.  

Тропи є поліфункціональними, що розкривається через низку функцій: 

1) інформативну групу функцій (усвідомлення поняття про предмети) 

поділяють на: номінативну — дати найменування явищу, індикативну — заповнити 

лакуну у вокабулярі, когнітивну — сформувати концептуальну систему, 

дидактичну — сприяти кращій перцепції, сугестивну — дати можливість 

здогадатися про смисл лексеми в медіа. Now snow just means putting away my cute 

shoes, getting up extra early, and a decreased life radius; I basically never leave my 

county [A Single Girl’s Journey to a Life of No Regrets, 2013]. У словосполученні “life 

radius” передано концепт “радіусу життєдіяльності” — дистанції з дому на роботу, у 
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межах якої людина виконує більшість своїх завдань та задовольняє потреби, 

особливо в холодну пору року, не комфортну для довгих відряджень. 

2) комунікативно–експресивну групу із підвидами експресивної функції, що 

дозволяє виразити ставлення, контактоутворюючої — встановлює зв'язок довіри із 

читачами, естетичної — подає інформацію красиво, милозвучно, стилістичної — 

оформлює текст влучними та яскравими словами та ігрової функції, що пропонує 

розв’язання смислової загадки. Women are beginning to rise steadily to the top in the 

workplace all over the developed world, but in the US they are forging ahead. They call 

them the new alpha earners. They are women, they bring home America's bacon and they 

are set to take over [The Observer, 2003]. Вираз є значно експресивнішим та 

влучнішим ніж його дескриптивне означення, що додає значущості жінкам, котрі 

багато заробляють і вносять велику частку в сімейний бюджет. 

3) прагматичну (установки, цілі впливу на мовця) групу функцій, що 

поділяється на такі: адмонітивна — попередження, акузативна — обвинувачення, 

вокативна — заклик, інвітативна — запрошення, інструктивна — алгоритмізація 

дій, інтердиктивна — заборона, інтерогативна — відгук, медитативна — 

роздуми, наративна — розповідь, промітативна — обіцянка, рекомендативна — 

пропозиція, рогативна — прохання (О. О. Рикова). There were smaller statements of 

support of the French people in the aftermath of the Charlie Hebdo shootings, too, most 

notably the “JeSuisCharlie” button Amal Clooney pinned to her satin Dior clutch [Los 

Angeles Times, 2015]. “JeSuisCharlie” — метафоричне ототожнення із жертвами 

рекламного агентства і французькою нацією, що оплакує невинних людей та 

засуджує терористичні атаки. Аналогічний вираз “JesuisVolnovakha” зафіксовано на 

підтримку та співчуття українського народу під час обстрілу автобуса у Волновасі у 

січні 2014 року. Це заклик до об’єднання, підтримки та співчуття. 

Таким чином, тропи в англомовному масмедійному дискурсі мають потужний 

потенціал перетворення складних сучасних реалій, які знаходяться в центрі уваги 

медіа (політичні, соціальні, екологічні), в читабельні, зрозумілі (завдяки пошуку 

схожості із наявним досвідом) поняття, яким “потрібно” вірити. 

 

ВИСНОВКИ 

Використання когнітивно–семантичного та дискурсивного підходу до аналізу 

тропів і їх функціонування в сучасному англомовному масмедійному дискурсі дало 

змогу визначити шляхи актуалізації асоціативних відношень на семантичному рівні 

та наблизитися до твердження про тенденцію до тропеїзації певного дискурсу та 

мови на основі словотвірного потенціалу та прагматичної імплікації тропів з метою 

моделювання думок читачів медіа текстів. 

Результати аналізу метафоричного процесу та видів тропів на основі вивчення 

лінгвофілософських течій та мовознавчих теорій поглибили розуміння тропу як 
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мовного явища, що активно застосовується у метамовах наук та дослідженнях 

різних сфер сучасного інтеррелятивного знання. 

Таким чином, до тропів як мовних фігур відносяться метафора та метонімія як 

найпродуктивніші види на основі субституційно–порівняльних та емоційно–оцінних 

характеристик, а також евфемізм, дисфемізм та перифраз, що виявляють, передусім, 

певні негативні чи позитивні ознаки предмета / явища дескриптивним шляхом. За 

стилістичною валентністю (новизна, емоційний маркер, рекурентність, синонімія) 

тропи виявляють спільні ознаки, що й дозволяє їх об’єднати в один тип мовних 

фігур. 

Складність поняття тропу як мовної фігури підтвердила необхідність 

комплексного підходу до дослідження шляхів їх виявлення у мовленнєвому потоці 

та точності інтерпретації асоціативних ознак, що взяли участь у процесі тропеїзації 

лексем.  

Алгоритм аналізу метафоро–метонімічних зв’язків дозволяє виділити символ 

метафори / сему–мотиватор і тип суміжного перенесення, тобто ту асоціативну 

сему, яка піддається низці трансформацій в образному перенесенні із одного 

поняття на позначення іншого. За допомогою концептуального аналізу тропів 

виявлено сфери–джерела та сфери–мети, що найбільше залучаються до процесу 

тропеїзації та їх найчастіші мапування. Фреймовий аналіз тропів та когнітивне 

моделювання засвідчують спосіб сприйняття людей одного соціуму певних подій. 

Продуктивність тропів підтверджується їх словотвірним потенціалом. Фігури 

мови сприймаються як повнофункціональні англійські лексеми, які здатні 

утворювати похідні слова. Найпродуктивнішими із способів словотворення є 

афіксація, основоскладання, семантична контамінація, аналогія та інші менш 

продуктивні способи словотворення (звукове наслідування, конверсія, слова–

ланцюжки, слова–гібриди). 

Частиномовне представлення тропів на основі дослідження масмедійного 

дискурсу засвідчило, що серед найуживаніших однокомпонентних фігур є іменники 

та прикметники, менш репрезентованими — дієслова. Останні дуже часто 

виступають оказіоналізмами у контексті медіа дискурсу. Двокомпонентні тропи 

зазнають різних модифікацій: від переосмислення одного компонента до повного 

переосмислення обох компонентів словосполучення, серед яких найчастотнішими є 

моделі типу Adj. + N, V + N, N + N.  

На синтаксичному рівні тропи повноцінно входять у синтагматичні сполуки, 

проте по–різному виражають свою образність та новизну. Використання лапок 

графічно виокремлює тропеїзоване слово, на яке звертається найбільша увага; 

наявність соціокультурних чи етимологічних коментарів підкреслює спеціалізацію 

умов творення тропу та його асоціативності; повнофункціональні тропи не 

викликають труднощів розуміння і не потребують додаткових маркерів для 

правильності дешифрування.  
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На основі дослідження сучасного англомовного масмедійного дискурсу та 

кількісного співвідношення рекурентності тропів у певні періоди можна судити про 

явище тропеїзації. Це — широке залучення тропеїзованих одиниць до опису та 

аналізу певних явищ і подій, особливо у медіа текстах. 

Причинами появи та застосування тропів є позамовні фактори розвитку 

суспільства, що вербалізуються саме в нових лексичних одиницях образного типу. 

Тропи англомовного масмедійного дискурсу не залишаються оказіональними, а 

підхоплюються людьми для повсякденного використання у мовленні та інших 

функціональних стилях. Тенденції, що посилюються у мові за рахунок тропеїзації 

медіа, взаємодіють з мовними процесами економії зусиль, регулярності позначення 

понять, переважанні абстрактних назв, завуальованості небезпек у вербалізації 

проблемних явищ, диференціації синонімів, що мають чітко визначені конотативні 

відмінності, розширення полісемії слів, появи омонімів, переплітання словника 

книжного та розмовного реєстру, що визначають функції тропів у певному дискурсі 

та мовленні. 

Таким чином, із семантичного, когнітивного та стилістично–синтаксичного 

потенціалу тропів можна зробити висновок про функції фігур мови. Інформативна 

група функцій акцентує увагу на номінативних, когнітивних, евристичних, 

дидактичних та сугестивних можливостях характеризувати явища якомога влучніше 

та доступніше для читачів. За допомогою комунікативно–експресивних функцій 

тропів передаються почуття, ставлення до предметів, їх оцінки, встановлюється 

розуміння між учасниками комунікації, робиться висновок про грамотність, 

стилістичну забарвленість, іноді з ігровим ефектом, та естетичність викладу думок в 

медіа текстах.  

Прагматика тропів виявляється у їх маніпулятивності та впливі на читачів, що 

підкреслює смисли попередження, обвинувачення, запрошення, інструктування, 

заборони, обіцянок, спонукання до висловлення власних суджень, роздумів, 

рекомендацій та прохання, заклику про допомогу і співчуття. 

У результаті проведеного дослідження поглиблено знання про тропи як 

складні мовні фігури, уточнено смислове наповнення їх дефініції, розкрито 

асоціативні зв’язки та поліфункціональність тропів на семантичному та 

дискурсивному рівнях. 

Перспектива подальшого наукового пошуку полягає в описі спеціальних 

проявів тропів у різних дискурсах, компіляції єдино можливого підходу до 

класифікації тропів та поглиблення знань про функціонування тропів у межах 

прагмалінгвістики та мультимодальної стилістики.  
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АНОТАЦІЯ 

Остапчук І. І. Тропи та тропеїзація англомовного масмедійного 

дискурсу. — На правах рукопису. 

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за 

спеціальністю 10.02.04 — германські мови. — Львівський національний університет 

імені Івана Франка Міністерства освіти і науки України, Львів, 2016. 

Дисертацію присвячено дослідженню тропів, їх структурно–семантичних та 

когнітивно–дискурсивних параметрів і процесу тропеїзації англомовного 

масмедійного дискурсу. 

У роботі визначено сутність метафори як процесу перенесення образного 

значення та розвиток знань про трактування тропів у межах лінгвофілософського і 

мовознавчого досліджень. Розкрито зміст поняття “тропи”, їх структурно–

семантичні види та характеристики. Проаналізовано метафоро–метонімічні 

перенесення за допомогою концептуальних моделей, їх фреймове представлення в 

сучасній медіа картині світу. Виявлено словотвірний потенціал тропів, їх 

частиномовне представлення у вокабулярі мови. Окреслено особливості сучасного 

англомовного масмедійного дискурсу та синтаксичні рамки, у яких реалізується 

образне значення тропів. Охарактеризовано фактори, які сприяють тропеїзації медіа 

та досліджено вплив тенденції на загальномовний рівень. Висвітлено явище 

невербального вираження тропів у рекламному жанрі. Класифіковано функції тропів 

у медіа дискурсі та розмежовано підвиди моделювання контексту тропами. 

Ключові слова: троп, метафоро–метонімічні перенесення, перифраз, 

евфемізм / дисфемізм, тропеїзація, масмедійний дискурс. 

 

АННОТАЦИЯ 

Остапчук И.И. Тропы и тропеизация англоязычного массмедийного 

дискурса. — На правах рукописи.  

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по 

специальности 10.02.04 — германские языки. — Львовский национальный 

университет имени Ивана Франко Министерства образования и науки Украины, 

Львов, 2016.  

Диссертация посвящена исследованию тропов, их структурно–семантических 

и когнитивно–дискурсивных параметров, а также процесса тропеизации 

англоязычного массмедийного дискурса. 

В работе определена сущность метафоры как процесса переноса образного 

значения и развитие знаний о тропах в пределах лингвофилософского и 

языковедческого исследований. Раскрыто содержание понятия "тропы", их 

структурно–семантические виды и характеристики. Проанализирован метафоро–

метонимический перенос с помощью концептуальных моделей и его фреймовое 

представления в современной медиа картине мира. Выявлено словообразовательный 



 19 

потенциал тропов, их представления в языке. Определены особенности 

современного английского массмедийного дискурса и синтаксические рамки, в 

которых реализуется образное значение тропов. Охарактеризованы факторы, 

способствующие тропеизации медиа, исследовано влияние тенденции на 

общеязыковой уровень. Освещены явление невербального выражения тропов в 

рекламном жанре. Классифицированы функции тропов в медиа дискурсе и 

разграничены подвиды моделирования контекста тропами. 

Ключевые слова: троп, метафоро–метонимический перенос, перифраз, 

эвфемизм / дисфемизм, тропеизация, массмедийный дискурс. 

 

ABSTRACT 

Ostapchuk I.I. Tropes and Tropeization of English Mass Media Discourse. — 

Manuscript. 

Thesis for the Candidate degree in Philology, speciality: 10.02.04 — Germanic 

Languages. — Ivan Franko National University of Lviv, Ministry of Education and 

Science of Ukraine, Lviv, 2016. 

Thesis deals with the tropes, their structural–semantic, cognitive–discursive 

parameters and the process of tropeization of English mas media discourse. 

In the paper the essence of metaphor as the process of transferring the figurative 

meaning and interpretation of the evolution of tropes within linguophilosophical and 

linguistic studies is revealed. The content of the concept of "trope", its structural and 

semantic types and characteristics are outlined. Thus, the tropes as figures of speech 

include metaphor and metonymy, euphemism, dysphemism and paraphrase based on 

substitutive, comparative, emotional and evaluation characteristics. 

The analysis of metaphor–metonymical transfers reveals a symbol of 

metaphor / sense motivator or the type of related change, i.e. the associative sense, which 

undergoes a series of transformations. Within the cognitive interpretation, the source and 

target domains that are most involved in the process of mapping are outlined.  

Frame analysis of tropes and cognitive modeling method confirm people's 

perception of specific social events. Recurrence of tropes proves their word building 

potential. Most efficient ways of derivation are affixation, stem building, semantic 

contamination, analogy and other less productive ways of word formation (sound 

imitation, word chains, word hybrids).  

At the syntactic level the trope enters the syntagmatic units as a fully functional 

member but expresses its imagery in different ways. The use of quotes graphically 

distinguishes the trope; presence of sociocultural or etymological comments emphasizes 

the creation conditions of the figures of speech; fully functional tropes do not cause 

difficulties in understanding and do not require additional markers for the correctness of 

interpretation. The tropes can also show their figurativeness through nonverbal way of 

expressing, especially vivid in the visual means of advertisements. 
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Based on the study of contemporary English mass media discourse and the 

proportion of recurrence of tropes in a certain period, the notion of the tendency to 

tropeization is suggested. It is the involvement of tropes to the figurative description and 

analysis of certain phenomena and events, especially in media texts. The reasons for the 

emergence and use of tropes are extralinguistic factors of social development and the need 

for clear notions of complex phenomena. Wide use of tropes causes functional analysis to 

be done. 

Informative group of trope functions focuses on the nominative and cognitive 

capabilities of tropes. With communicative and expressive functions tropes transmit 

feelings and attitudes to events under media focus. Pragmatic functions aim at influencing 

readers’ opinions by underlining meanings of prevention, prosecution, invitation, 

coaching, prohibition, promise, etc.  

Key words: metaphor–metonymical transfer, paraphrase, 

euphemism / dysphemism, tropeization, mass media discourse. 
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